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Acord
intre Guvernul Romaniei si Guvernul Palestinei privind Cooperarea in Prevenirea
si Combaterea Criminalitifii Organizate, it Terovismului
si a Altor Infractiuni

Guvernul Roméniei si Guvernul Palestinei, denumite in continuare "Parti";

Dorind sd consolideze legdturile de prietenie dintre cele doud state §i sa
imbunétiteasca relagiile bilaterale de cooperare;

Congtiente de importanta contributiei in domeniul luptei impotriva criminalitatii sub
toate formele sale;

Dorind sé creasci eficienfa agentiilor de aplicare a legii din statele lor;
Recunoscind importanta cooperdrii in domeniile reglementate de prezentul Acord;

Tindnd seama de legislafia nationald a statelor lor §i dé prevederile tratatelor
internationale la care ele sau statele lor sunt parti; '

in baza respectului reciproc pentru suveranitatea, egalitatea si beneficiul comun;

~ Au conveiiit dupii cum wrmeaza:

Articolul 1
Domenii de cooperare

Partile vor coopera, potrivit competentelor stabilite de legislatiile nationale si in
conformitate cu prezentul Acord, in domeniul prevenirii, identificirii si combaterii
infractiunilor grave, in special;

a) acte de terorism, finantarea terorismului, precum si alte infractiuni
circumscrise terorismului;

by traficul ilicit de substante stupefiante si psihotrope sau precursori ai
acestora, precum §i activitati ilegale de cultivare, producere, achizitionare, posesie,
distribuire, import sau export al acestora;

c) criminalitate organizat;

d) infractiuni contra persoanei si a patrimoniului;

e) contrabanda sau producerea, posesia, importul, exportul sau transferul
ilicite de arme de foc, munitie i explozivi;
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f) contrabanda sau producerea, posesia, exportul, transferul de substante toxice,
|| materiale chimice, biologice sau bactetiologice, radioactive sau nucleare, precum si de
tehnologie cu dubla utilizare §i tehnologie militara;
: g) furtul sau contrabanda cu pietre i metale pretioase; _

h) furtul sau contrabanda cu bunuri culturale si arheologice, care au valoare
artistica;

i) fraude cu moneda si valori mobiliare si cu alte mijloace de substituire a
numerarului sau cu timbre si documente oficiale importante;

j) infractiuni economice si de spalarea banilor;
1 k) infractiuni de coruptie, asimilate acestora si in legéturd cu coruptia;
1 1) traficul de persoane §i in legatura cu acesta;
m) traficul de tesuturi sau organe umdne;
n) migratia ilegala;
o) furtul de vehicule;
1 p) criminalitatea informatic;
' q) infractiuni de incélcare a drepturilor de proprietate intelectuald;

r) identificarea propriilor cetifeni care incalcd reglementdrile in vigoare in

| materie de imigrafie.

Articolul 2
Forme ale cooperirii

Cooperarea dintre cele dou# Pirti se va realiza prin:

a) Schimb de informatii si experientd in domeniile previizute la Articolul 1 al
§ prezentului Acord;

b) Schimb de specialigti si asistentd in domeniile prevdzute dc prezentul
Acord;

c) Schimb de documentatii, norme si legi nationale relevante, publicatii si
rezultate ale cercetérilor stiintifice in domeniile de interes comun;

d) Transmiterea de informatii operative carc pot ajuta la prevenirea, descoperirea
si cercetarea activitatilor de criminalitate organizatd, precum §i a altor infractiuni, potrivit
competentelor stabilite prin legislatiile nationale ale Partilor;

e) Luarea de masuri pentru identificarea §i contracararea intentiilor, tentativelor
sau actiunilor Indreptate impotriva securitafii nationale a celor doud {ari sau impotriva
cetatenilor acestora;
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f) Organizarea de conferinte, grupuri de lucru si seminarii in domeniile
reglementate de prezentul Acord;

g) Schimb de experientd privind activitdtile de cercetare, programe de
invatdmént §i pregitire in cadrul institufiilor de invétamant din sistemul de sigurantd
_nationald si ordine publici §i schimbul de experti intre acestea.

Articolul 3
Autorititi competente

» 1.Autoritatile Competente desemnate pentru punerea in aplicare a prezentului
.Acord sunt: ’
: a) Pentru partea romAni:

- Ministerul Afacerilor Interne.

- Serviciul Roman dc Informatii — pentru aspectele ce vizeazi terorismul.

- Oficiul National de Prevenire si Combatere a Spildrii Banilor — pentru

aspecte privind schimbul de informafii avind legturd cu spalarea banilor

si/ sau finantarea terorismului. In acest caz, schimbul de informatii s¢ va

realiza strict cu Autoritatea Competentd din Palestina, réspectiv cu unitatea

de informatii financiare.

b) Pentru partea palestiniana:

Ministerul de Interne

Financial Follow-up Unit.

3

_ 2. Pentru asigurarea legiturii operative, Autoritatile Competente vor desemna
: céte o persoand de contact ale cirei coordonate — nume, prenume, functie, numere de
| telefon, fax, adresd, adresa de e-mail — Partile si le vor comunica reciproc, pe cale
W diplomatics, In termen de treizeci de zile de la data intréirii in vigoare a prezentului

Acord. Orice modificare intervenitd in ceea ce priveste numele, competentele si
persoanele de contact ale Autorititilor Competente va fi notificata, fard intrziere,
celeilalte Parti.

3. Comunicarea Intre Autoritdfile Competente ale Partilor, in vederea

‘implementirii prezentului Acord, se va efectua In limba englezd sau intr-o altd limba
stabilitd de comun acord de catre Autoritatile Competente.
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_ 4, Pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, Autorititile Competente ale
Pirtilor, in conformitate cu competentele lor legale, pot incheia protocoale de
. cooperare, cu respectarea legislatiilor nationale.

Articolul 4
Solicitiri

1. Solicitarile de cooperare vor fi transmise in scris Autorititii Competente a Pértii
solicitate care va oferi asistentd, prin persoanele de contact stabilite in acest sens, prin
mijloace electronice securizate de transmitere a informatiilor sau prin orice alte
mijloace convenite intre Autoritétile Competente.

{ Cererile de cooperare vor contine:

a) denumirea Autoritatii Compeétente solicitante;

: b) denumirea Autoritatii Competente solicitate;

I.L ) obiectul cererii;

d) scopul cererii;

e) orice alte informatii care pot si ajute la indeplinirea cererii;

f) o scurtd motivatie pentru evidentierea faptelor si o scurtd descriere a modului in
care informatiile vor fi utilizate;

g) termenul in care se solicitd raspunsul.

;2. In situatii de urgentd, solicitarea poate fi transmisa verbal, cu conditia ca aceasta si
fie confirmatd in scris in termen de trei zile de la data solicitiirii verbale.

3. Autorititile Competente care primesc o asemenea solicitare vor raspunde fard
intdrziere. Autoritatile Competente pot solicita informatii suplimentare dacd se
considerd necesar pentru formularea raspunsului.

4. In cazul in care nu se convine altfel, in cadrul coniunicirii i in corespondenta
transmis3 intre Pérti se va utiliza limba engleza.

Articolul 5
Schimbul de informatii

: 1. Oricare dintre Autoritifile Competente ale Partilor poate si refuze
1| indeplinirea unei cereri de cooperare sau transmiterea de informatii, dacé se apreciaza
¢d indeplinirea unei astfel de cereri:
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a)  ar putea aduce atingere suveranititii sau securitatii statului séu;
‘ b) este incompatibild cu legislatia internd ori cu alte obligatii asumate prin

acorduri internationale la care este parte;

c) poate afecta investigatiile sau procedurile aflate in derulare;

d) este incompatibila cu sistemul judiciar national al statului séu;

€) dacd fapta, in legiturd cu care a fost tran$misa solicitarea, nu este
- consideratd a fi una penald, conform prevederilor legislatiei statului Autoritétii
! Competente solicitate.

In asemenea cazuri, refuzul va fi notificat, fir3 intarziere, celeilalte Paiti, iar motivele
refuzului vor fi indicate.

2. in baza prezentului Acord nu vor fi transiise date si informatii clasificate.
3. Cererea de date si informatii precum si datele si informatiile primite in baza

prezentului Acord vor avea caracter confidential, in sensul ¢ nu vor fi facute publice,
fiind destinate exclusiv pentru uzul Autoritatilor Competente previzute in prezentul

1 Acord si numai pentru scopurile pentru care au fost cerute §i nu vor putea fi
§ comunicate sau transferate unei terte par{i fard autorizarea expresd, in scris, a
- Autoritatii Competente a P#rtii care le-a furnizat.

Articolul 6
Limitarea scopului si a utilizirii

1. Schimbul de informatii intre Pérti va avea loc numai in scopul §i in conformitate
cu dispozitiile prezentului Acord. Transmiterea datelor cu caracter personal de catre Parti
trebuie s3 fie necesard, in cazuri individuale, in scopurile mentionatc la Articolul 1 din
prezentul Acord.

2. Informatiile transmise pot fi utilizate numai in scopul pentru care au fost
transmise initial, iar Partile se angajeazi si respecte orice restrictie in ceea ce priveste
utilizarea, stergerea sau distrugerea, inclusiv posibile restrictii de acces general sau in
conditii specifice. Partile s¢ asigurd ci datele cu caracter personal prelucrate sunt relevante
si nu sunt excesive sau incompatibile prin raportare la scopul prelucririi.

3. Utilizarea informatiilor intr-un alt scop decét scopul penttu care acestea au fost

| transmise inifial trebuie s3 fie autorizatd de catre Partea care le transmite.
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4. Partile se asigurd ca vor furniza reciproc numai informafiile colectate, stocate si
transmise in conformitate cu legislatia nationald si care au fost obtinute cu respectarea

| dispozitiilor in materia drepturilor omului si a libertitilor fundamentale.

5. Transmiterea catre terti a informatiilor primite se limiteazd la autorititile

{ responsabile cu prevenirea si combaterea infractiunilor si trebuie sa aiba loc in aceleasi

conditii ca si cele care se aplicd comunicdrii inifiale. Orice altd transmitere ulterioars,
inclusiv citre state terfe sau organizatii internationale trebuic sa fie consimfitd de citre
Partea care transmite.

6. Datele cu caracter personal nu vor fi transferate atunci ciAnd Partea solicitantd ar
urma si le foloseascd pentru a solicita, a pronunta sau a executa pedeapsa cu moartea sau
orice alt tratament crud, inuman sau degradant.

Articolul 7
Transmiterea de date cu caracter personal

1. Cererile Partilor referitoare la datele cu caracter personal trebuie s3 fie insotite de
o precizare detaliatd a scopului si a motivului solicitarii.

2. In absenta unei precizari, potrivit alineatului 1 al prezentului Articol, Parfile nu
pot si transmit3 date cu caracter personal.

3. Pirtile vor indica in momentul transmiiterii datelor cu caracter personal sau
anterior, scopul pentru care au fost transmise datele si orice festrictie privind utilizarea,
stergerea sau distrugerea acestora, inclusiv posibile restrictii referitoare la acces, in general
sau in conditii specifice. in cazul in care necesitatea unor astfel de restricfii devine evidenta
dupi primire, Partile se informeaz3 ulterior, reciptoc cu privire la astfel de restrictii.

4. Partile stabilesc fird intérziere, in termen de cel mult sase luni de la primirca
datelor cu caracter personal, daca §i in ce masurd datele cu caracter personal sunt necesare
in scopul pentru care au fost furnizate si informeazé Partea care transmite. Datele cu
caracter personal trebuie s3 fie sterse in cazul in care acestea nu mai sunt necesare in scopul
pentru care au fost transmise.

6/15

*Q.oMAA;!y
5 D

. A
‘s 12
D T T T o= 'k:
m S
) o
G1 &



5. Prelucrarea datelor cu caracter personal care dezvialuie originea rasiald sau etnicé,

opiniile politice, confesiunea religioasd sau convingerile filozofice, afilierea sindicald,
prelucrarea datelor genetice, prelucrarea datelor biometrice pentru identificarea unicd a unei
persoane fizice sau prelucrarea datelor privind sandtatea sau a datelor privind viata sexualéd
si orientarea sexuald a unei persoane fizice se poate realiza doar daca:
a) este strict necesard Infr-un caz determinat;
b) sunt instituite garantii adecvate pentru drepturile si libertétile persoanei vizate;
¢) este indeplinitd una dintre urmétoarele condiii:
Lprelucrarea este prevazutd expres de lege;
ILprelucrarea este necesard pentru protejarea intereselor vitale ale persoanei vizate sau
ale unei alte persoane fizice; '
[Lprelucrarea se referd la date care sunt ficute publice in mod manifest de persoana
vizata.

6. Pirtile trebuie sa implementeze metode eficiente pentru a demonstra legalitatea
prelucrarii datelor cu caracter personal si trebuie si {ind o evidentd a tuturor comunicarilor
de date cu caracter personal i a motivelor care stau la baza acestor comunicari.

Articolul 8
Stocarea, revizuirea, rectificarea si stergerea datelor cu caracter personal

1. Pirtile stocheaza datele personale pe perioada strict necesard indeplinirii scopului
in care au fost transmise. Necesitatea continudrii stocirii trebuie s3 fie revizuitd in termen de
cel mult trei ani de la transmitere. {n timpul examindrii, Partile pot decide cu privire la
continuarea stocérii datelor, pana la urmétoarea revizuire, care va avea loc dupd o altd
perioada de trei ani, numai dacd este incd necésard pentru indeplinirea sarcinilor sale. in
cazul in care nu se ia nicio decizie privind continuarea stocérii datelor, acestea se sterg in
mod automat.

2. In cazul transmiterii datelor cu caracter personal in baza prezentului Acord,

-Partile vor indica, in mésura in care este posibil, acuratetea informatiilor, avandu-se in

vedere urmitoarele criterii:

a) informatii a ciror acuratete nu este pusi la indoiala;

b) informatie verificatd de cétre sursd, dar care nu este verificatd de persoana
abilitata sd o transmita;

¢) informatii neverificate de citre sursd, dar care sunt coroborate cu alte informatii
deja Inregistrate;
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d) informatii care nu sunt verificate de catre sursa si care nici nu pot fi coroborate cu

alte informatii.
3. in cazul in care una dintre Par{i constata ci datele cu caracter personal transmise
. anterior de ciitre aceasta sunt incorecte, inexacte, nu sunt actualizate sau nu ar fi trebuit

: transmise, informeaza in cel mai scurt timp, dar nu mai tarziu de 7 zile, cealaltd Parte, care
are obligafia de a corecta sau de a sterge datele cu caracter personal §i de a transmite o

confirmare in acest sens.

4. In cazul in care o Parte are motive si creadd ¢i datele cu caracter personal primite
anterior de citre aceasta sunt incorécte, inexacte, nu mai sunt valabile sau nu ar fi trebuit
1 transmise, aceasta informeazi cealalti Parte, care asigurd adoptarea misurilor adecvate

.
1. raportat la aspectele sesizate, fird intérzieri nejustificate.

4
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5. Prin exceptie de la alineatele 3 si 4, Partea care primeste o notificare cu privire la

- necesitatea corectirii sau stergerii datelor primite de la cealaltd Parte, poate decide si

- pistreze informatiile necesare daca din celelalte informatii pe care aceasta le detine, care

relevi aspecte noi fatd de cele cunoscute de cealaltd Parté, rezultd o ncecsitate ulterioard,
- compatibild cu scopul initial, de a prelucra respectivele date.

Articolul 9
Securitatea datelor

1. Avénd n vedere stadiul actual al tehnologiei si costurile implementirii §i finnd
seama de natura, domeniul de aplicare, contextul si scopurile prelucrérii, precum si de
riscurile cu grade diferite de probabilitate si de gravitate la adresa drepturilor si libertatilor
persoanelor fizice, Partile implementeazi misuri tehnice si organizatorice adecvate in
vederea asigurdrii unui nivel de securitate corespunzitor acestui risc.

1 2. Pirtile au obligatia punerii in aplicare a mésurilor menite:

a) sa impiedice accesul persoanelor neautorizate la echipamentele de prelucrare
utilizate pentru prefucrare;

b) sd impiedice orice citire, copiere, modificare sau eliminare neautorizatd a
suporturilor de date;

c) si impiedice introducerea neautorizatd de date cu caracter personal si inspectarea,
modificarea sau gtergerea neautorizati a datelor cu caracter personal stocate;

d) si impiedice utilizarea sistemelor de prehicrare automatd de ciitre persoane
neautorizate cu ajutorul echipamentelor de comunicare a datelor;
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e¢) sid asigure faptul cd persoanele autorizate si utilizeze un sistem de prelucrare
automati au acces numai la datele cu caracter personal pentru care au autorizare;

f) si asigure cd este posibild verificarea §i identificarea organismelor cérora le-au fost
transmise sau puse la dispozitie sau s-ar putea s& le fie transmise sau puse la
dispozitie date cu caracter personal utilizdndu-se echipamente de comunicare a
datelor;

g) si asigure ci este posibil ca ulterior si se verifice si s& se identifice datele cu caracter
personal introduse in sistemele de prelucrare automatd, momentul introducerii
datelor cu caracter personal i entitatea care le-a introdus;

h) sa impiedice citirea, copierea, modificarea sau gtergerea neautorizati a datelor cu
caracter personal in timpul transferurilor de date cu caracter personal sau in timpul
transportirii suporturilor de date;

i) sa asigure posibilitatea recuperdrii sistemelor instalate in cazul unei intreruperi;

j) si asigure functionarea sistemului, raportarea defecfiunilor de functionare
(fiabilitate) si imposibilitatea coruperii datelor cu caracter personal stocate din cauza
functiondrii defectuoase a sistemului.

Articolul 10
Notificarea unui incident de securitate a informatiilor

1. Atunci cind constatd existenta unui incident care implica distrugerea sau pierderea
accidentald ori accesarea, divulgarea sau miodificarea neautorizatd a informatiilor cu
caracter personal, care prezintd un risc semnificativ de deteriorare, Autoritatea
Competents destinatard evalueazd cu promptitudine probabilitatea §i amploarea daunelor
cauzate persoanelor fizice si integritdfii programului Autoritdtii Competente care a
transferat informatiile si ia, cu promptitudine, masuri corespunzitoare pentru a atenua
orice astfel de daune.

2. Printre masurile de atenuare a daunelor se numird notificarea Partii care a
transferat informatiile. Cu toate acestea, notificarea poate:
a) s includa restrictii corespunzitoare cu privire la transmiterea ulterioard a notificarii;
b) s fie aménat3 sau omis# in cazul in care o astfel de notificare poate pune in pericol
securitatea national3; '
¢) sé fie aménati In cazul in care o astfel de notificare poate pune in pericol operatiuni
de siguran{a publica. '
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3. Misurile de atenuare a daunelor includ, de asemenea, notificarea persoanei fizice
in cauzi, dupi caz, avand in vedere circumstantele incidentului, cu exceptia cazului in
care o astfel de notificare poate pune in pericol:

a) ordinea si siguranta publicé sau securitatea nationala;

b) anchetele, investigatiile sau procedurile oficiale;

¢) prevenirea, depistarea, investigarea sau urmdrirea penald a infractiunilor;

d) drepturile si libertafilor altor persoane, in special protectia victimelor §i a
martorilor.

1 4. Autorititile Competente implicate in transferul de informatii cu caracter personal se pot
Ii consulta in ceea priveste incidentul §i raspunsul la acesta.
!

P — n

Articolul 11
Informatii care se pun la dispozitia persoanei vizate

1. La momentul colectirii datelor, se comunicd persoanei vizate urmétoarele

| informatii:
a) scopurile in care sunt prelucrate datele cu caracter personal;

b) categoriile de date cu caracter personal prelucrate, datele de identificare si datele de

l{ contact ale autoritatii publice, opératorul de date cu caracter personal;

] ¢) informatii cu privire la destinatarii sau categoriile de destinatari cirora li s-au dezvaluit
datele;

d) perioada pentru care se preconizeazi cd vor fi stocate datele cu caracter personal sau,
daci acest lucru nu este posibil, criteriile utilizate pentru a stabili aceasts perioada;

¢) existenta dreptului de a solicita opératorului rectificarea sau stergerea datelor cu caracter
personal ori restrictionarea prelucriirii datelor cu caracter personal referitoare Ia persoana
vizatd sau a dreptului de a se opune prelucrarii;

| f) dreptul de a depune o plangere in fata unei autoritati de supraveghere;

g) in cazul in care datele cu caracter petsonal nu au fost colectate de la persoana vizata,
orice informatii disponibile privind sursa acestora;

2. Pirfile, in conformitate cu legislatiile nationale; pot restricfiona accesul la
informatii in cazul in care o astfel de restrictie; cu respectarea intereselor legitime ale
persoanéi vizate, reprezintd o mésurd necesard si proportionald:

' a) pentru a evita obstructionarea anchetelor, cercetarilor sau procedurilor oficiale sau legale;
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{ b) pentru a evita compromiterea activititilor de prevenire, combatere, cercetare si urmérire
{ penalé a infractiunilor;

! ¢) pentru a proteja ordinea §i siguranta publica;

{ d) pentru a proteja securitatea nationald;

€) pentru a proteja persoana vizatd sau drepturile si libertafile celorlalti.

Articolul 12
Acces

| 1. Partile se asigurd ci orice persoand fizica are dreptul de a solicita accesul la
] informatiile sale cu caracter personal i, sub rezerva restriciilor previzute la alineatul 2, de
l{ a1 obtine. Accesul respectiv se solicitd si se obtine din partea Autorititii Competente in
conformitate cu dispozitiile cadrului juridic aplicabil al statufui in care se introduce cererea.
2. Obtinerea unor astfel de informatii intr-un anumit caz poate face obiectul unor

restrictii rezonabile previzute in temeiul dreptului intern.
Tinand seama de drepturile fundamentale si interesele legitime ale persoanei fizice, o astfel
de miasuri este necesard §i proportionald intr-o societate democraticé pentru:

a) evitarea obstruciondrii cercetdrilor, anchetelor sau procedurilor oficiale sau

Juridice;

b)a nu prejudicia prevenirea, depistarca, investigarca sau urmdrirea penald a

infractiunilor sau executarea pedepselor;

¢) protejarea ordinii §i sigurantei publice;

d) protejarea securititii nationale;

e) protejarea drepturilor si libertatilor celorlalti.

3. Nu se impun persoanelor fizice cheltuieli excesive ca o conditie de acces Ja
informatiile lor cu caracter personal.

4. O persoan fizica are dreptul de a autoriza, atunci cand acest fapt este permis in
temeiul dreptului intern aplicabil, un alt reprezentant s solicite accesul in numele siu.

5. in cazul in care accesul este refuzat sau restrictionat, Autoritatea Competenti
cireia i s-a adresat solicitarea va furniza, fard intarzieri n€justificate, persoanei fizice sau
reprezentantului sdu autorizat in mod corespunzitor, astfel cum se prevede la alineatul 4,
1 motivele refuzului sau ale restrictiondrii accesului.
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Articolul 13
Rectificare

1. Partile se asigurd ci orice persoand fizicd are dreptul de a solicita corectarea sau
rectificarea informatiilor sale cu caracter personal despre care aceasta sustine ci sunt
inexacte sau au fost prelucrate in mod necorespunzitor. Corectarea sau rectificarea poate
include completarea, §tergefea, blocarea sau alte mésuri ori metode de remediere a
inexactititilor sau a prelucririi necorespunzitoare. Respectiva corectare sau rectificare se
solicitd si se obtine din partea unei Autoritafi Competente in conformitatc cu cadrul juridic
aplicabil al statului in care se introduce cererea.

2. In cazul in care Autoritatea Competenta destinatard concluzioneaza in urma:
a) unei cereri prezentate in temeiul alineatului 1
b) a notificarii de citre furnizor, sau
) a propriilor investigatii sau anchete

¢a informatiile pe care le-a primit in temeiul prezentului Acord sunt inexacte sau au fost
prelucrate in mod necorespunzitor, accasta ia mésuri de completare, stergere sau blocare ori
§ aplici alte metode de corectare sau rectificare, dupi caz.

3. O persoand fizici are dreptul de a autoriza, atunci cénd acest fapt este permis in
temeiul dreptului intern aplicabil, un alt reprezentant sa solicite corectarea sau rectificarea
in numele sau.

4, in cazul in care corectarea sau rectificarea este refuzatd sau restrictionats,
Autoritatea Competentd cireia i s-a adresat solicitarea va firniza, fird intdrzieri
nejustificate, persoanci fizice sau reprezentantului siu autorizat in mod corespunzitor,
astfel cum se prevede la alineatul 3, un raspuns care precizeaza motivele refuzului sau ale
restrictiondrii corectarii ori rectificirii.

Articolul 14
Cii de atac administrative

1. Pirtile se asigurd ci orice persoand fizicd are dreptul de a exercita cii de atac
administrative in cazul in care aceasta considerd ci cererea sa de acces prezemtatd in
temeiul Articolului 12 sau de rectificare a unor informatii inexacte ori a unei prelucrari
necorespunzitoare prezentatd in temeiul Articolului 13 a fost refuzata pe nedrept. Caile
de atac respective se inttoduc in fata Autoritdtii Competente si se solutioneazd de citre
aceasta in conformitate cu dispozitiile cadrului juridic aplicabil al statului in care se
exercitd ciile de atac.
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2. O persoani fizici are dreptul de a autoriza, atunci cdnd acest fapt este permis
in temeiul dreptului intern aplicabil, un alt reprézentant sd exercite cdile de atac
administrative in numele sau.

3. -Autoritatea Competentd in fafa cdreia se introduc cdile de atac efectueazi
anchetele si verificéirile corespunzitoare i, fara intarzieri nejustificate, raspunde in scris,

imbunétaire sau corective intreprinse, dacé este cazul.

Articolul 15
Cii de atac judiciare

1. Parile prevad in cadrele lor juridice aplicabile ci, sub rezerva oriciiror cerinte
conform cérora trebuie si se epuizeze mai ntdi cdile de atac administrative, orice
cetitean al statului unei Pérti are dreptul de a solicita controlul jurisdictional cu privire la:

a) refuzul de citre o Autoritate Competentd de a acorda acces la nregistrérile
care contin informatiile sale cu caracter personal;

b) refuzul de catre o Autoritate Competentd de a modifica inregistririle care
contin informatiile sale cu catacter personal; si

¢) divulgarea ilegald a respectivelor informatii, efectuatd in mod voit sau
intentionat, care include posibilitatea unor despigubiri compensatorii.

2. Ciile de atac judiciare respective se introduc si se solutioneaza in conformitate cu
dispozitiile cadrului juridic aplicabil al statului in care se exercit3 acestea.

3. Alineatele 1 si 2 nu aduc atingere oricator altor cai de atac judiciare disponibile
cu privire la prelucrarea informatiilor cu caracter personal ale unei persoane fizice
efectuatd in temeiul legislatiei statului 1h care se exercitd ciile de atac.

Articolul 16
Supravegherea eficace

Partile desermneaza una sau mai multe autoritafi publice de supraveghere care:

a) exercitd functii si competenie de supraveghere independentd, inclusiv control
jurisdictional, investigare i interventie, daca este cazul, din proprie initiativa;

b) aucompetentade a accepta si de a da curs plangerilor inaintate de persoane fizice cu

privire la masurile de punere in aplicare a prezentului Acord; si
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c) au competenta de a dispune urmdrirea penald sau sanctionarea disciplinard, dupé
f caz, a incélcarilor legii care au legéturd cu prezentul Acord.

Articolul 17
Legitura cu alte acorduri internationale

Partile vor coopera in domeniile mentionate in prezentul Acord cu respectarea

{ilegilor in vigoare ale statului fiecérei Parti, iar prevederile prezentului Acord nu vor

aduce atingere drepturilor i obligatiilor asumate de Par{i sau de statele acestora prin alte
acorduri bilaterale sau multilaterale internationale.

Articolul 18
i Solutionarea diferendelor

Orice diferende privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi
solutionate prin consultdri intre Parti.

Articolul 19
Costari

Autoritatile Competente ale Partilor isi suporta cheltuielile ce decurg din
indeplinirea prevederilor prezentului Acord, daci nu se convine altfel in fiecare caz in
parte.

Articolul 20
Comisia comuni

1. Pirtile vor infiinta o Comisie comuni care, printre altele:
a) Va evalua stadiul implementrii prezentului Acord;
b) Va discuta viitoarele domenii de cooperare;
¢) Vadezvolta si aproba programe de cooperare;
d) Va conveni asupra schimburilor de delegatii.

2. Pirtile se vor informa reciproc, in termen de treizeci de zile de la intrarea in
vigoare a prezentului Acord, cu privire la componenta Comisiei comune.

3. Comisia comuni se va intdlni periodic, alternativ, in Romaénia si in Palestina,
potrivit celor convenite Intre Parti.
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Articolul 21
Prevederi finale

1. Prezentul Acord se incheie pe duratd nedeterminata si intrd in vigoare in termen
{ de treizeci de zile de la data primirii ultimei notificari transmise prin canale
diplomatice, prin care Pirtile se informeazd reciproc cu privire la indeplinirea
procedurilor legale interne pentru intrarea in vigoare a acestuia.

2. Oricare dintre Parti poate suspenda implementarea prezentului Acord, in intregime
 sau partial, pe motive legate de protectia securititii statului, ordine sau sinitate publics, prin
notificare scrisid adresatd celeilalte Parti prin canale diplomatice. Suspendarea va produce
I efecte la data indicata in respectiva notificare.

3. Oricare dintre P#r{i poate denunia prezentul Acord prin notificare scrisi
adresatd celeilalte Parti, prin canale diplomatice. Denuntarea va produce efecte in
termen de treizeci de zile de la data primirii unei astfel de notificdri. Aceasta nu va
afecta validitatea si durata programelor sau activitafilor desfagurate in baza acestuia i
aflate in curs de derulare. Termenii si conditiile din prezentul Acord referitoare la
confidentialitatea informatiilor primite anterior incetarii vor produce efecte si dupi
iesirea acestuia din vigoare. ‘ ’

4, Partile vor conveni asupra eventualelor modificiri sau complétari ale prezentului
Acord, care vor intra in vigoarc conform procedurii previizute in alineatul 1 al prezentului

Articol.
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Agreement
between the Government of Romania and the Government of Palestine on
Cooperation in Preventing and Combating
Organized Crime, Terrorism and Other Crimes

The Government of Romania and the Governmerit of Palestine, hereinafter referred to
as “Parties™;

Desirous to strengthen the friendship ties between the two states and to enhance the
bilateral cooperation relations;

Aware of the important contribution in the field of the fight against crime in all its
forms;

Willing to increase the efficiency of law enforcerment agencies in their states;
Recognizing the importance of cooperation in the field under the present Agreement;

Taking into account the national legislation of their states and the provisions of the
international treaties by which they or their states are bound,

On the basis of mutual respect for the sovereignty, equality and common benefit;

Have agreed as follows:

Article 1
Fields of cooperation

Thé Paities shall cooperate, in line with their competences set by national legislations
and according to the present Agreement, in the field of preventing, identifying and
combating serious crimes, especially:

a) acts of terrorism, financing of terrorism, as well as other crimes related to
terrorism;

b) illicit trafficking in narcotic. drugs, psychotropic substances and their
precuisors, as well as illicit activities of cultivation, production, acquisition, possession,
distribution, import or export of them;

c) organized crime;

d) crimes against the person and the property;

e) smuggling or illicit production, possession, impoit, export or transfei of
firearms, ammunition and explosives;
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f) smuggling or illicit production, possession, export, transfer of toxic
substances, chemical, biological, bacteriological, radioactive or nuclear materials, as
well as dual-use technology and military technology;

g) theft or smuggling of precious stones and metals;

h) theft or smuggling of cultural and archeological materials, having artistic
value; ’

i) money and securities frands and other non - cash methods or stamps and
important official documents;

j) economic crimes and money laundering;

k) crimes of corruption, as well as assimilated or related to corruption;

[) trafficking in persons and related to this;

m) trafficking in human organs or tissues;

n) illegal migration;

o) vehicle theft;

p) cybercrime;

q) crimes of intellectual property rights infringement;

1) identification of their own citizens which violates the legal provisions in the
field of immigration.

Article 2
Forms of cooperation

The cooperation between the two Parties shall be made by the means of:

a) Exchange of information and experience in the fields as defined under
Article 1 of the present Agreement; :

b) Exchange of experts and assistance in the fields under the present
Agreement;

¢) Exchange of documentation, relevant national regulations and laws,
publicatiohs and results of scientific research carried out in areas of mutual iriterest;

d) Transmission of intelligence likely to help preventing, identifying and
investigating organized crime activities as well as other crimes, according to the
competences under the national legislation of the Parties;

e) Taking actions to identify and counter intcntions, attempts or acts directed
against the national security of the two countries or their citizens;

f) Conferences, workshops and seminars organized in the fields under the
present Agreement;

g) Exchange of experience on research activities, education and training
programs in the educational institutions of the national security and public order
system and also exchange of experts between them.

2114




4
L

Article 3
Implementing Competent Authorities

1. The Competent Authorities designate to implement the provisions of this Agreement
are:

a) For the Romanian Party:

- Ministry of Internal Affairs.

- Romanian Intelligence Service for the issues related to terrorism.

- National Office for Prevention and Control of Money Laundering —
for information exchange in relation with money laundering and/or
financing of terrorism. In this case, the information exchange shall
be done strictly with the Competent Authority in Palestine,
respectively with the financial intelligence unit from this state.

b) For the Palestinian Party:
- Ministry of Interior.
- Financial Follow — Up Unit.

2. In order to ensure the operational link, the Competent Authorities shall each
designate a contact person, and the Partiés shall notify each other, by diplomatic channels,
on the particulars of this person, ie. name, sumame, position, telephone, fax, address,
e-mail address, within thirty days following the date of entry into force of the present
Agreement. Any change occurred with respect to the names, competencies and contact
persons of the Competent Authorities shall be notified, without delay, to the other Party.

3. The communication between the Competent Authorities of the Parties, in
implementing the present Agreement shall be camied out in English language or any other
language mutually agreed upon by the Competent Authorities.

4. In implementing the provisions of the present Agreement, the Competent
Authorities of the Parties, accordiiig to their legally established competencies, may
conclude cooperation protocols, with due observance of the national applicable legislation.

Article 4
Requests

1. The cooperation requests shall be transmitted in writing to the Competent
Authority of the requested Party which will provide assistance, through the official
contact points established in this regard, through secured electronic means of
transmission of information or any other ways agreed upon by the Competent
Authorities.
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The ¢ooperation réquests shall contain:

a) name of the requesting Cormpetent Authority;

b) name of the requested Competent Authority;

c) object of the request;

d) purpose of the request;

e) any other information useful to fulfil the request;

f) a short motivation in order to present the facts and a short description of
the way the information shall be used;

g) the timeframe for the response.

2. In emergency cases, the request may be transmitted orally, providing that it will
be confirmed in writing within three days from the date of the oral submission of the

request.

3. The Competent Authorities receiving such a request shall respond without delay.
The Competert Authorities may request additional information if deemed necessary to
comply with the request.

4. The English language will be used for communications and correspondence
transmitted between the Parties, uriless otherwise agreed. '

Article 5
Exchange of information

1. Any of the Competent Authority of the Partiés may refuse the fulfilment of a
request for cooperation or for information if it deems that complying with such a request:

a) might affect the sovereignty or seciwity of its state;

b) is ihcémpatible with its national legislation or its obligations arising from international
agreements by which it is bound;

¢) may jeopardize the origoing investigations or procedures;

d) is incompatible with the national judicial system of its state;

e) if the act for which the request was transmitted i$ not considered a penal one
according to the law of the state of the requested Competent Authority.

In such cases, the denial of the réquest shall be notified, without delay, to the Competent
Authority of the othér Party and the grounds of the denia) shall be indicated.

2. Under the present Agieement classified data and information shall not be
exchanged.
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3. The request for data and information and also the data and information received
under the present Agreement shall be considered confidential meaning that they may not be
brought to the public knowledge, and shall be used exclusively by the Competent Authorities
referred to in this Agreement and only for the purpose they have been requested for and shall
not be communicated or transferred to a third party, except with the prior written consent of the
Competent Authority of the Party delivering them.

Article 6
Purpose and use limitation

1. Exchange of information between the Parties shall only take place for the
purpose of and in accordance with the provisions of this Agreement. The tfansmission
of personal data by the Parties must be necessary, in individual cases, for the purpose
referred to in Article 1 of this Agreement.

2. The information transmitted may be used only for the purposes which was
initially transmitted and any restriction regarding the use, deletion or destruction,
including possible access restrictions, in general or regarding specific terms, must be
respected by the Parties. The Parties shall ensure that the personal data is processed in a
manner that is directly relevant to and not excessive or overbroad in relation to the
purposes of the processing. a

3. The use of information for a purpose different than the purpose for which it
was initially transmitted must be authorised by the transmitting Party.

4. The parties shall supply to each other only the information collected, stored
and transmitted in accordance with their national legal framework and which has been
obtained in accordance with the regulations in the field of human rights and
fundamental freedoms. '

5. Transmission to a third party of the information received shall be restricted to
the authorities responsible for preventing and combating criminal offences and shall
take place under the same conditions as those applying to the original transmission. Any
other onward transmission, including to third states or international organisations must
be consented to by the transmitting Party. '

6. Personal data will not be transferred when the requesting Party would use
them to request, pronounce or execute the death penalty or any other cruel, inhuman or
degrading treatment.
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Article 7
Transmission of personal data

1. Requests from the Parties for personal data must be accompanied by a detailed
indication of the purpose and reason for it.

2. In the absence of an indication as mentioned in paragraph 1 of the present
Atticle, the Parties are not permitted to transmit personal data.

3. The Parties shall indicate at the moment of the transmission of personal data or
before, the purpose for which the data were transmitted and any restriction on its use,
deletion or destruction, including possible access restrictions, in general or in specific
terms. Where the need for such restrictions becomes apparent after the supply, Parties
shall inform each other of such restrictions at a later stage.

4. The Parties shall deterimine without undue delay, no later than six months after
receipt, if and to what extent the personal data which have been supplied are necessary
for the purpose for which they were supplied and inform the transmitting Party thereof.
The personal data must be deleted when the data is no longer necessary for the purpose
for which it was transmitted.

5. The processing of personal data revealing racial or ethnic origin, political

opinions, religious or philosophical beliefs, trade union membership, processing of

genetic data, processing of biometric data for unique identification of a person or
processing data concerning a person’s health or sexual life and orientation is authorised
only ift
a) it is strictly necessary, in a determined case;
b) appropriate safeguards for the rights and liberties of the data subject are provided;
¢) one of the following conditions is fulfilled:

I) processing is explicitly foreseen by law;

II) processing is nccessary to protect the vital interests of the data subject or of

another natural person;
HI) processing relates to personal data which are manifestly made public by the
data subject.

6. The Parties shall have in place effective methods of demonstrating the

lawfulness of the processing of personal data and shall keep a record of all
communications of personal data and of the grounds for such communications.
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Article 8
Storage, review, correction and deletion of personal data

1. The Parties shall retain personal data only as long as it is necessary for the
purpose for which it was transmitted. The need for continued storage shall be reviewed
no later than three years after the transmission. During the review, the Parties may
decide on the continued storage of data until the following review which shall take
place after another period of three years, if that is still necessary for the performance of
its tasks, If no decision is taken on the continue storage of data, the data shall be deleted
automatically.

2. When information is supplied by the Parties on the basis of this Agreement,
the reliability of the information shall be indicated, as much as possible, on the basis of
the following criteria:

a) information whose accuracy is not in doubt;

b) information known personally to the source but not known personally to the
official passing it on;

c) information not known personaily to the source but cofroborated by other
information already recorded;

d) information which is not known personally to the source and which cannot be
corroborated.

3. Where a Party has reason to believe that personal data previously transmitted
by it is incorrect; inaccurate, no longer up to date or should not have been transmitted, it
shall inform the other Party, as soon as possible but no later than 7 days, who shall
correct or delete the personal data, and provide notification thereof.

4. Where a Party has reason to believe that personal data previously received by
it is incorrect, inaccurate, no longer up to date or should not have been transmitted, it
shall inform the other Party, which shall take appropriate measures in relation with this

aspect, without undue delay.

5. By exception from paragraphs 3 and 4, in the event that one of the Parties is
notified of the necessity to correct or delete the data received from the other Party, it
may nonetheless decide not to delete the information if, based on the information in its
files that is more extensive than that possessed by the other Party, it has further need to
process that information, compatible with the initial purpose.

Article 9
Data security

1. Taking into account the latest technology, the costs of implementation and the
nature, scope, context and purposes of processing as well as the risk of varying

likelihood and severity for the rights and freedoms of natural persons, the P P
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implement appropriate technical and organizational measures to ensure a level of
security appropriate to the risk.

2. The Parties have the obligation to implement measures to:

a) deny unauthorised persons access to processing equipment used for processing
personal data;

b) prevent any unauthorised reading, copying, modification or removal of data
media;

¢) prevent unauthorised input of personal data and unauthorised inspection,
modification or deletion of stored personal data;

d) prevent the use of automated data-processing systems by unauthorized persons
using data communications equipment;

e) ensure that persons authorised to use an automated data-processing system have
access only to the personal data for which they have authorization;

f) ensure that it is possible to verify and identify the bodies to which personal data
has been transmitted or has been made available or could be transmitted or could
be made available using data communications equipment;

g) ensure that it is possible to subsequently verify and identify the personal data that
have been input into automated data-processing systems, the moment when the
data were input into automated data-processing systems, and the entity who input
the data;

h) prevent the unauthorized reading, copying, modification or deletion of personal
data during transfers of personal data or during transportation of data media;

i) ensure the possibility to recover the systems in place, in case of an interruption;

j) ensure the functioning of the system, the report of the malfunctions (reliability)
and the impossibility to corrupt the stored personal data because of a malfunction
of the systém.

Article 10
Notifying a data security incident

1. Upon discovery of an incident involving accidental destruction or loss or
unauthorized access, disclosure, or modification of personal data, when there is a
significant risk of damage, the receiving Party shall promptly asscss the likelihood and
scale of damage to individuals and to the integrity of the program of the Party
transferring the data and shall promptly take appropriate action to mitigate any such
damiage.

2. Action to mitigate damage shall include notification to the transferring Party.
However, notification may:
a) include appropriate restrictions as to the further transmission of the notification;
b) be delayed or omitted when such notification may endanger national security;
c) be vdelayed when such notification may endanger public security operations.

8/ 14
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3. Action to mitigate damage shall include also notification of the data
subject, where appropriate given the circumstances of the incident, unless such
notification may endanger:

a) public or national security;

b) official inquiries, investigations or proceedings;

c) the prevention, detection, investigation or prosecution of criminal offences;

d) rights and freedoms of others, in particular the protection of victims and
witnesses.

4. The Parties involved in the transfer of personal information may consult
concerning the incident and the response thereto.

Article 11
Information made available to the data subject

1. At the time of data collection, the following data shall be communicated to the
data subject:

a) the purposes for which the personal data are processed;

b) the categories of processed personal data, the identification data and the
contact details of the public authority, the personal data operator;

c) information on the recipients or categories of recipients to whom the data
have been disclosed;

d) the period for which personal data will be stored or, where that is not
possib]e, the criteria used to determine that period;

¢) the existence of the right to réquire to the operator rectification or erasure
of personal data or restriction of the processing of personal data relating
to the data subject or of the right to object to processing;

f) the right to lodge a complaint with a supervisory authority;

g) where personal data have not been collected from the data subject, any
available information on their source.

2. The Parties may, according to their national legislation, restrict access to
information if such a restriction, respecting the legitimate interests of the data
subject, represents a necessary and proportional measure

a) to avoid obstructing official or legal inquiries, investigations or
proceedings; -

b) to avoid compromising the activities of preventing, combating,
investigating and prosecuting criminal offenses;

¢) to protect public security;

d) to protect national security;

e) to protect the data subject or the rights and freedoms of others.
9/ 14
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Article 12

Access

1. The Parties shall ensure that any natural person has the right to request
access to his or her personal information and to obtain it, subject to the
restrictions referred to in paragraph 2. Such access shall be sought and obtained
from the Competent Authority in accordance with the provisions of the applicable
legal framework of the state where the request is made.

2. Obtaining such information in a particular case may be subject to
reasonable limits under national law.

Taking into account the fundamental rights and legitimate interests of the natural
person, such a measure is necessary and proportionate in a democratic saciety for:

a) avoiding obstruction of official or legal investigations, inquiries or
proceedings;

b) not to prejudice the prevention, detection, investigation or
prosecution of criminal offenses or the execution of penalties;

¢) protecting public security;
d) protecting national security;
e) protecting the rights and freedoms of others.

3. Excessive expenses are not imposed on natural persons as a condition of
access to their personal inforination,

4. A natural person shall have the right to authorize, where permitted under
the applicable national law, another representative to request access on his or her
behalf.

5. If the access is refused or restricted, the requested Competent Authority
shall, without undue delay, provide the natural person or his or her duly
authorized representative, as referred to in paragraph 4, with the reasons for the
refusal or access restrictions.

Article 13
Rectification

1. The Parties shall ensure that any natural person has the right to request
the corfection or rectification of his or her personal information which he/she
alleges to be inaccurate or inappropriate. Correction or rectification may include
completion, deletion, blocking or other measures or methods to correct
inaccuracies or inappropriate processing. That correction or rectification is
requested and obtained from a Competent Authority in accordance with the

ap'plic':able legal framework of the state where the request is made.
10/ 14
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2. Where the receiving Competent Authority, following:

a) a request submitted pursuant to paragraph 1

b) notification by the supplier, or

¢) its own invéstigations or inquiries.
concludes that the information it has received under this Agreement is
inaccurate or has been improperly processed, it shall take action to complete,
delete or block or apply other methods for correction or rectification, as
appropriate.
3. A natural person shall have the right to authorize, where this is

permitted under the applicable national law, another representative to request
coirection or rectification on his or her behalf.

4. If the correction or rectification is refused or restricted, the Competent
Authority to which the request is submitted shall withiit undue delay provide the
natural person or his or her duly accredited representative, as referred to in
paragraﬁh 3, with a reply stating the reasons for the refusal or for restraining the
correction or rectification.

Article 14
Administrative remedy

1. The Parties shall ensure that any natural person has the right to an effective
administrative remedy if he or she considers that his or her request for access
made under Article 12 ot rectification of inaccurate or inappropriate processing
provided under Article 13 was unjustly refused. Those remedies shall be brought
before the Competent Authority and settled by it in accordance with the
provisions of the applicable legal framework of ‘the state in which the review
procédutes are sought.

2. A natural person shall have the right to authorize, where this is permitted
under the applicable nationa]l law, another representative to exercise
administrative remedies on his or her behalf.

3. The Competent Authority with which remedies shall be lodged shall
conduct appropriate investigations and verifications and, without undue delay,
shall respond in writing, also by electronic means, communicating the result and
any improvement or corrective action taken; where appropriate.

Article 15
Judicial remedy
1. The Parties shall stipulate in their applicable lcgal frameworks that,

subject to any requirement that administrative remedy iust be first exhausted,
any citizen of the state of a Party shall have the right to request judicial review of:

1114 i
- 2OMAN




g

: a) the refusal by a Competent Authority to grant access to records
I: containing his or her personal information;

b) the refusal by a Competent Authority to modify records containing .
his or her personal information; and

¢) the unlawful disclosure of that information, whether willingly or ﬂ
intentionally, which includes the possibility of compensatory :
damages. ?l

2. Such judicial remedies shall be introduced and resolved in accordance
with the provisions of the applicable legal framework of the state in which they

are sought.

i-i" 3. Paragraphs 1 and 2 shall be withiout prejudice to any other judicial
1 remedy available with regard to the processing of personal dita of a natural
person under the law of the state in which appeal is sought.

Articlé 16
Effective supervision

The Parties designate one or more supervisory public authorities, which:
a) exercise independent supervisory functions and powers, including judicial
review, investigation and intervention, where appropriate, on its own initiative;
b) have the power to accept and prosecute complaints lodged by natural
persons with regard to measures implementing this Agreement; and
c) have the power to order the prosecution or disciplinary sanction, as the
case may be, of law violations related to this. Agréement.

Article 17
Relation with other international agreements

The Parties shall coopeérate in the fields mentioned in the present Agreement with
due observance of the applicable laws of the state of each Party and the provisions of
the present Agreement shall hot affect the rights and obligations derived from other
bilateral and multilateral international agreements by which the Parties or their states
are bound.

1
) Article 18 %
Settlement of disputes ' }i

Any disputes concerning the interpretation or implémentation of the present

Agreemerit shall be settled by consultations between the Parties.
12/14
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Article 19
Costs

The Competent Authorities of the Parties shall bear their own costs arising from
implementing the provisions of the present Agreement, unless otherwise agreed for each
case.

Article 20
Joint Commission

1. The Parties shall establish a Joint Commission which will, inter alia:

a) Asses the state of implementation of this Agreement;
b) Discuss future areas of cooperation;

¢) Develop and approve programs of cooperation;

d) Agree upon exchange of delegations;

2. The Parties shall inform each other on the members of the Joint Commission within
thirty days following the date of entry into force of the present Agreement.

3. The Joint Commission shall convene from time to time, alternately in Romania
and in Palestine, as it shall be agreed between the Parties.

Article 21
Final provisions

1. The present Agreement is concluded for an indefinite period of timé and it
shall come into force within thirty days following the date of receipt of the last
notification sent through diplomatic channels, by which the Parties inform each other on
the completion of the internal legal procedures required for its entry into force.

2. Either Party may suspend the implementation of the present Agreement in all
or partially on grounds relating to the protection of the states’ security, public order or
public health, by way of a written notification forwarded to the other Party, through
diplomatic channels. The suspension shall become effective as of the date indicated in

such notification.

3. Either Paity mdy denounce the present Agreement through a written notification
sent to the other Party, through diplomatic channels. The denunciation shall become
effective thirty days following the date of receipt of such a notification. This shall not affect
the validity or the duration of the ongoing programs or activities catried out within this
Agreement. The terms and the conditions in the presént Agréemeint regard

13/14
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confidentiality of the information received prior to the termination shall produce effects
also after its cessation.

4, The Parties shall agree upon possible amendments or supplements to the present
Agreement, which shall become effective according to the procedure provided in paragraph 1
of this Article,

Signed at 81—' I/I(W , on { ?-07- ZO?J; in two original copies, each in Romanian,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any difference in
interpretation, the English text shall prevail.

For 1 .~ For

The Goverpmert sl Komania

Copie certiﬁcati
pentru conformita & cu originals

Directia Tra\g®Inte
Ministerul Afacerilor
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MINISTERUL AFACERILOR INTERNE + =573

MINISTRU '

MEMORANDUM

De la: Domnul Lucian Nicolae BODE
Ministrul Afacerilor Interne

Avizat:/Domnul Bogdan Luclan AURESCU
i Ministrul Afacerilor Externe

Domnul Eduard Raul HELLVIG
Directorul Serviciului Romén de Informatji

Doamna Anen ifa f3ianina NPRE

g

Presedintele Autontétn Nationale de

Domnul Adrian CACIU

Ministrul Finantelor 7
3/ R
Domnul Marian-Catalin PREDOIU &, ¢ .
Ministrul Justitiei e -
i T
Semnarea Acordului intre Guvernul Roméniei §i Guvernul Palestinei privind
Tema: Cooperarea in Prevenirea i Combateérea Criminalitatii Organizate, a Terorismului si
a altor Infracfiuni

Avand in vedere ate‘ntia deosehitd pe care o acordd combaterii criminalitélii organizate, a
terorismului, precum si a altor amenmtén la adresa stabilitafii si securitatii pe plan mterna;lonal
Ministerul roman al Afacerilor inteme $i Ministerul de Interne palestinian au consj

Bucuresti, Piata Revolitiei nr. 1A, et. V1, sector |
Telefon: 021 264 85 46 / Fax: 02} 264 87 37



extinderea cadrului juridic bilateral in domeniul afacerilor intems, prin incheierea unui document de
cooperare in domeniu, la nive] guvemamental.

In acest scop, in baza aprobarii Guvernului Roméniei, datd pe Memorandumul MAI nr, 283429 din
29.04.2015, anexat In copie, au fost inftiate negocieri cu partea palestiniana, pentru incheierea unui
Memorandum de Infelegere Tntre Guvemul Roméniei i Guvemul Palestinei privind Cooperarea in
Prevenirea i Combaterea Criminalitaii Organizate, a Terorismului i a aftor Infractiuni.

Dupa mai multe schimburi de proiecte intre cele dou parfi, a fost convenit textul prezentat in anexa,
autoritdlile palestiniene de resort comunicand partii roméne faptul ¢i sunt de acord cu continutul
textului in cauza, avansand propunerea de semnare a acestuia.

Proiectul de document convenit reglementeaza cooperarea in combaterea criminalitalii organizate, a
ferorismului §i a altor infractiuni, principalele domenii de cooperare prevazute fiind combaterea
traficului de droguri, a traficului de persoane, a migratiei ilegale, a coruptjei, a actelor de terorism i
de finantare a acestuia, a traficului de arme; munifie gi explozivi i a criminalitatii informatice.

Precizém ca faja de elementele de mandat aprobate anterior pentru negociere nu sunt diferente
majore in texiui convenit cu pariea paiestiniand. Excepiie fac prevederile referitoare la posibilitatea
de realizarea a schimbului de informafii clasificate, care au fost eliminate. Motivul i constituie faptul
ca partea palestiniana nu are o legislalie speciala care sa reglementeze clasificarea gi transmiterea
informatiilor clasificate §i nici nu se poate stabili o echivalare a nivelurilor de clasificare in temeiul
céreia sa asigure masuri de protectie corespunzitoare informatiilor clasificate primite de la partea
romana, Astfel, in baza viitorului Acord nu vor putea fi schimbate decét informatii neclasificate.

Totodatd, partea roména a negociat §i o seri¢ de prevederi legate dé protectia datelor cu caracter
personal, actualizate potrivit Directivei (UE) 2016/680?, respectiv Legii nr. 363/20182. De asemenea,
tot la pronunerea parii roméne, denumirea documentului a fost schimbata, in Acord.

Viitorul document de cooperare nu va avea implicatii care s& contravind angajamentelor asumate de
cétre partea roméana in materie de prevenire gi combatere a criminalitatii, pe plan extern, $i nici
asupra legislatiei interne relevante in acest domeniu.

Prezentul Memorandum a fost intocmit in baza art. 13 din Legea nr. 590/2003 privind tratatele.

Avand in vedere dorinta comuna a celor doud parli de a imprima consisten{d conlucrarii romano-
palestiniene in domeniutl afacerilor intene, propunem:

1. Aprobarea semnarii ,Acordului intre Guvernul Romaniei si Guvernul Palestinei privind
Cooperarea in Prevenirea §i Combaterea Criminalitatii Organizate, a Terorismului $i a altor
Infractiuni”, pe baza textului anexat, in fimbile romana si engleza.

2. Pentru partea romana, documentul va fi semnat de cétre ministrul afacerilor interne sau de catre
un alt reprezentant desemnat, drept pentru care Ministerul Afacerilor Externe va ellbera deplinele
puteri necesare.

Anexa:
- Textul Acordului, versiunile in limbjle roméné §i englezé
~  Memorandumul MA! nr. 283429 din 28.04.2015

! a Parlamentului European §i a Consitiului din 27 aprilie 2018 privind protecfia persoanelor fizice referitor la
prelucrarea datelor cu caracter personal de cétre autoritdfile competente in scopul prevenirii, depisidrii, investigdrii
sau urmdririi penale a infraciunilor sau al executdrii pedepselor §i privind libera circulafie a acestor date §i de
abragare a Deciziei-cadru 2008/977/JA1 a Consiliului,

privind protecﬂa persoanelor fizice referiior la prelucrarea datelor cu caracter personal de cd th[u’e
competeme in scopul prevemm, descopenm, cemeldru, urmdririi penale $I combateri: mﬁ' q(:ﬁx#




